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PRAGMATICS OF PERSONAL PRONOUNS IN THE DISCOURSE
OF THE PRESS SECRETARY OF THE WHITE HOUSE

Summary. The circle of participants in the political discourse is outlined in the article. It is
demonstrated that speakers acting as addressors in political discourse are not homogeneous, as they
occupy different levels of the political hierarchy. The concept of addressor-retransmitter is high-
lighted. The importance of the expressive grammatical means, in particular pronouns, as a means of
achieving the goals of political discourse is emphasised.

The relevance of the study lies in the fact that the speech characteristics of participants in polit-
ical discourse, who can be classified as addressor-retransmitters according to their functions, remain
understudied.

The aim of this work is to study the specifics of the personal pronouns functioning of in the
speech of the US White House press secretaries by comparing it with the speech of the US presidents.

The study was conducted using both statistical and discourse analysis methods.

1t has been shown that US presidents use the pronoun I more often than press secretaries. They
use the pronoun in order to create or protect their own image, the image of their team, to demonstrate
determination, leadership and responsibility, to emphasise the uniqueness of their position, and to
attract attention.

Press secretaries work to create and protect the image of the president. Most often, this is done
by providing the audience with a qualitative description of the president, reporting on his activities
in accordance with the situation and from the standpoint of the press secretary. It has been noted that
both press secretaries and presidents most often use the pronoun I in combinations with such verbs as
think, say, believe, and know. The personal pronoun he is rarely used by the subjects of the study as a
means of performing a persuasive function in speech.

The most notable differences in the use of personal pronouns in the speech of press secretaries
and presidents are observed in the use of the personal pronoun I. No significant difference in the use
of the personal pronouns we, they and the dichotomy we—they was found between press secretaries
and presidents.
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MPATMATUKA OCOBOBUX 3AMMMEHHUKIB Y JIMCKYPCI MIPECCEKPETAPS
BLJIOT'O IOMY

Anomauia. Y cmammi oxkpecieHO KONO Y4acCHUKI8 nonimuunoz2o ouckypcy. Ilokasano, wo
MO8YI-adpecanmu y NOoAmuyHoOM) OUCKYPCI He € 0OHOPIOHUMU, OCKIIbKU nepedy8armv HA PI3HUX
cmynensax nonimuyHoi iepapxii. Buoineno nousmms «aopecanm-pempancaamopy. Iliokpecieno, wo
0J151 Q0CAHEeHHSA Yillel NONIMUYHO20 OUCKYPCY BANCIUBE SHAUEHHS MAOMb eKCHPECUBHT 2paMamuyti
3acobu, 30Kkpema 3auUMeHHUKU.

Axmyanonicms 00Cni0NHCeHHa NO8’A3aHa 3 MUM, WO OCOONUBOCMI MOBIEHHS YUACHUKIG
NONIMUYHO020 OUCKYPCY, KOMPUX MOJMCHA KIAcugikysamu 5K aopecanmu-pempancisimopu 3d
BUKOHYBAHUMU DYHKYIAMU, Uje MATO O0CTIONCEHI.

Memoro po36ioku € suguenHs cneyudicu GyHKyitoeants 0cob08ux 3atUMeHHUKIE ) MOGIEeHHI
npeccekpemapis binoco domy CIIA wnsaxom 3icmaenenus 3 mosenennsm npezudenmis CILIA.
Jlocnioscenns 30itiCHeHO 3 3aYYEeHHAM CIMAMUCIMUYHUX MeMO00ie ma Memooié OUCKYPC-AHATI3).

Tlokazano, wo npezudenmu CLLA kopucmyromucs 3atimennuxom I uacmiuie Hidic npeccekpemapi.
Bonu nocnyzosyromucs yum 3auMeHHUKOM Ol CMBOPEeHHs ab0 3aXUCmy 8l1ACHO20 IMIOHCY, IMIOHCY
CBOET KOMAHOU, OeMOHCMPayii piutyvocmi, 1idepcmaa, 6i0no6ioalbHOCI, NIOKpeCieHHs YHIKATbHOCMI
611ACHOT NO3UYIL, NPUBEPHEHHSL YBA2U.

Ilpeccexpemapi opiecnmosani Ha cmeopenHs U 3axucm imiodxcy npesudenma. Haiiuacmiwe ye
8I00Y8AEMbCS WIISAXOM HAOAHHS AYOUMOpIi AKICHOT Xapakmepucmuky npe3udesma, 36imy npo to2o
OisIbHICMb 8I0N0BIOHO 00 cumyayii i 8i0 81acH020 imeHi. BiosHaueHo, wo sk npeccekpemapi, max i
npe3udenmu Haudacmiuie 8xicudaroms saumernnux I 3 maxumu oiecnosamu: think, say, believe, know.
Ocobosuti 3atimennuk he sax peanizamop QyHKYii nepcyazusHOCmi 8 MOGLeHHI 00CTIONCYBAHUX OCIO
NPAKMUYHO HE BIHCUBAHO.

OcHOBHI  BIOMIHHOCMI CMOCOBHO BUKOPUCMAHHS 0CODOBUX 3AUMEHHUKIE Y MOBIEHHI
npeccekpemapis i npe3udenmis cmocyromscsa 0co608020 3avmennuxa I. Hamomicme 3snaunoi pisnuyi
V BAUCUBAHHI 0COOOBUX 3aUMEeHHUKI8 we, they ma ouxomomii we — they midc npeccekpemapamu i
npesuoenmamu He 3a¢hikco8aHo.

Knrouoei cnoea: nonimuunuti Ouckypc, npeccekpemap, aopecanm-pempanciiamop, 0cooo8utl
3QUMEHHUK.

Problem Statement. An analysis of pub-
lications on the speech of participants in institu-
tional political discourse has shown that the vast
majority of scientific studies analyse the speech of
independent politicians, such as presidents, party
leaders, movement leaders, and parliamentarians.
At the same time, the problems of speech among
the participants in political discourse, who can be
classified as addressors-retransmitters according
to the functions they perform while under the cir-
cumstances, equivalent to the speech conditions of
a press secretary during press briefings (e.g., the
White House press secretary or politicians of sim-

ilar level), remain understudied, which determines
the relevance of this work (Pliuta, 2024, 71).
Review of Research and Publications. In
today’s world, political communication plays a
vital role in society. In the scientific community,
the term ‘political communication’ is most
often understood as the process of transferring
information from the speaker to the recipient.
This process typically occurs through certain
information channels, all while taking into
account the circumstances of speech, the context
of action, or, in other words, the communicative
situation (JIykina, 2021, 79). At the same time,
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as A. Akayomova notes, “it is only through
the channels of political communication that
politicians can publicise and explain their
decisions, seek political support, report on
their activities, and create an image” (Axkaiio-
moBa, 2011, 90). The participants in political
communication are politicians in power; political
parties and movements that aspire to power;
politically active citizens of the country; and
the apolitical strata of society. In the process of
political communication, politicians actualise
their political texts in oral or written form. Political
discourse, as noted by N. Kondratenko, is a spe-
cific manifestation of political communication,
which involves the actualisation of political
text in the communicative act of interaction
between political subjects and objects. This type
of discourse is institutional and status-oriented
(Konpgparenxko, Crtpiit, buninceka, 2019). Partic-
ipants in political discourse within the scientific
community are usually divided into two broad
categories: addressers (speakers) and address-
ees (recipients). At the same time, many factors
influence the linguistic behaviour of participants
in political communication. The parameters
of addressors and addressees are not constant.
Changes can occur even within a single statement.
With this in mind, the following modifications of
the addressee were identified: quasi-addressee,
addressee-retransmitter, and indirect addressee
(bopucos, 2016, 81).

In institutional political discourse, speakers
are also not homogeneous and operate in different
conditions. In particular, they occupy different
positions in the political hierarchy. Their speech
is determined to a greater or lesser extent by
institutional pressure. Some of them are relatively
independent politicians (e.g. the president of a
country), while others are employees of political
institutions. The latter ones usually speak on
behalf of a political institution. However, in some
cases, they can also speak on their own behalf.
In our opinion, such politicians can be classified
as addressors-retransmitters. An example of such
a politician is the White House press secretary
(Pliuta, 2024).

There is a perception that in political
discourse, communicants (the addressor
and the addressee) interact on equal terms.
A. Romanchenko disagrees with this idea, noting
that “the degree of their equality depends on the

genre in which the discourse is realised” (Poman-
yenko, 2019, 196). T. Kovalevska marks that,
given the main goal of political discourse (to seize
andretain power), itisrather one-sided, focused on
unilateral influence rather than equal interaction
between communicants (KoBanescbka, 2008).
In the process of political communication, the
addressor seeks to manipulate the consciousness
of the addressee (primarily the electorate): to
convince them to consciously or subconsciously
interpret, evaluate and act in the manner desired
by the addressor.

N. Frasinyuk asserts that “in English-
language political discourse, there are a number
of linguistic devices at all levels of language
that perform a persuasive function in political
discourse.” At the same time, she notes that “at
the morphological level, the persuasive effect is
achieved through the use of pronouns, verbs and
verbal constructions, adjectives, etc.” (Ppacu-
HI0K, 2020, 129—-130). Pronouns, as a grammatical
class of words, are used primarily to avoid
repetition, which makes speech more concise
and understandable. Pronouns also belong to the
group of cohesive elements, which are the means
of achieving text coherence. Their use makes the
text more logical and consistent.

Pronouns can be considered among
the most important elements in the speech of
participants in political discourse. This is because
“all speech is addressed to someone, and one
of the main grammatical means of addressing
someone is pronouns” (I'matkoBcbka, Camox-
Huk, Cyponetikina, 2021). In addition, their use
can significantly influence the tone and emotional
component of speech, alter the evaluative and
expressive parameters of a statement, and serve as
a constructor of rhetorical questions and appeals
(besromosa, 2024).

Drew and Heritage believe that in
conversational analysis, both the local context,
which can be viewed as the text directly
surrounding the linguistic units and phenomena,
and the broader context, which involves taking
institutional frameworks into account in the
analysis, are equally important (Drew & Heritage,
1992, 18).

R. Bramley, researching the use of pronouns
in forming identity in political discourse,
expands on this idea. The context in the schol-
ar's interpretation “includes the lexical and
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grammatical features that surround the pronoun”;
the full text of the conversation; the situation
in which the conversation takes place; the
background knowledge and assumptions of the
participants; and the sociocultural environment
in which the speakers operate. The latter can
be specified: it is advisable to analyse speech
taking into account the available and obtained
information about the participants, their political
views, and the political situation in the country
and the world (Bramley, 2001, 21-22).

At the same time, N. Bezhodova notes
that “pronouns do not have a constant lexical
meaning, vivid stylistic colouring and complete
grammatical independence; they acquire semantic
and syntactic content in the text” (besromona,
2024, 67).

I. Yushchuk points out that “depending
on the linguistic situation, a pronoun adapts its
grammatical form to a certain extent to the words
it replaces” (FOmryk, 2008, 361).

In scientific literature, the issue of the
use of personal pronouns by participants of the
political discourse, such as political leaders and
the top officials of states, who can be classified
as addressors based on their functions in a
communicative situation, has been extensively
researched (I'markoBchbka, Jepenuyk, Dpacu-
HIOK, bareBuy).

Thus, according to N. Frasyniuk, the use of
personal pronouns in the first person singular and
plural is characteristic of politicians who hold
high office; “by using the pronoun “/” in speech,
a politician shows that only he can change
something in the life of society, that he is confident
in his strength, that he is <...> a leader.” By using
the pronoun we, politicians demonstrate their
belief in cooperation and mutual understanding
with the people, thereby convincing voters to
support their ideas. They address the voters
directly and indirectly, presenting themselves and
their programme (®pacunrok, 2020, 130-131).

A. Fedorova and I. Dudko assert that “at the
morphological level, emphasis can be achieved
through the use of personal pronouns and
adjectives.” They allow one to represent oneself,
emphasise confidence in one’s own abilities, and
indicate that only the speaker (politician) and his
team are capable of resolving the issue at hand
and changing the situation for the better (®emno-
posa, dynko, 2022, 67).

T.  Khorunzhuk, researching  “the
interaction between anthroponyms and third-
person singular pronouns in the characterisation
of politicians’ spoken language,” notes that
the pronoun /e is used in politicians’ spoken
language to refer to a previously mentioned
person’s name. She suggests considering “the
nominative transformation of an anthroponym
into a third-person singular pronoun as one
of the features of the spoken language of
representatives of the political elite” (XopyH-
Kyk, 2021, 24-26).

O. Vorobyova and V. Ts’okan note the role
of the personal pronoun we, the so-called collec-
tive ‘we,” in the implementation of communi-
cative tactics of unity, opposition, contrast, and
identification. In her opinion, “this technique cre-
ates the effect of blurring the boundaries between
the politician and the audience, which allows the
speaker to manipulate the consciousness of lis-
teners in favour of the political figure” (Bopo©6-
roBa, [{pokan, 2024, 104).

The aim of this work is to study the specifics
of personal pronoun usage in the speech of the US
White House press secretaries, with an emphasis
on the polypersonal dimension of linguistic
personality, considering it as a collective image
of a specific group of people distinguished by
professional characteristics.

Achieving the aim of the study requires
accomplishing the following objectives:

a) to analyse the specifics of the activities
of White House press secretaries, taking into
account their status and role restrictions;

b) to conduct a quantitative and qualitative
analysis of the use of personal pronouns by White
House press secretaries during press briefings and
by US presidents during press conferences;

c) to perform a comparative analysis of the
use of personal pronouns by White House press
secretaries and US presidents and identify the
possible differences;

d) to compare the frequency of use of
personal pronouns /, we, you, they, he by White
House press secretaries with the frequency of
these pronouns in the COCA corpus;

e) to identify the peculiarities of the use
of personal pronouns by White House press
secretaries.

The object of the study is the speech
of White House press secretaries during press
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briefings and the speech of US presidents during
press conferences.

The research material. Since our focus is
on studying the specifics of the use of personal
pronouns in the briefings of White House press
secretaries as representatives of a political
institution, we consider it appropriate to compare
their speech (briefings) with that of US presidents
as leaders of the same political institution (presi-
dential press conferences).

Methodology of the research. The study
was conducted using the following methods:
quantitative (including corpus-based) methods,
descriptive method, and comparative methods.

Presentation of the material. The specific
use of personal pronouns by press secretaries is
determined by the peculiarities of the role of a
press secretary as a representative of a political
institution with a subordinate status. On the one
hand, he is obliged to act within the status and
role restrictions established by the institution
and to perform the main task of this institution —
fight for the retention and exercise of power. He
cannot deviate from the trajectory of political
discourse defined by the institution, since he is
fighting for power not for his own benefit, but
for the benefit of the president and his team. On
the other hand, given that press briefings often
involve impromptu oral speech, he is unable to
anticipate all the questions from the audience and,
accordingly, prepare answers to them. Therefore,
in certain situations, the press secretary is forced
to act as an independent politician-addressee —
that is, to choose the necessary speech tactics and
strategies unilaterally to accomplish his mis-
sion as a participant in political discourse. The
ambiguous status of the press secretary forces
him to choose his words more carefully than an
independent politician-addressee. In other words,
if the main factor influencing the president’s
speech is situational (political expediency),
then the two key factors influencing the press
secretary’s speech are status and role restrictions,
as well as political expediency.

Let us consider the use of the first-person
singular pronoun /. First of all, it should be noted
that press secretaries use this pronoun less fre-
quently than presidents, while implementing
other communicative intentions. Thus, the fre-
quency of use of the pronoun / in US President
George W. Bush’s press conferences is 26.1 per

thousand words, while for his press secretaries,
A. Fleischer and D. Perino, the corresponding
frequencies are 11.3 and 18.7, respectively. The
frequency of use of the pronoun / in US Presi-
dent Donald Trump’s press conferences is 34.3
per thousand words, while in the press briefings
of his press secretaries, Sean Spicer and Kayleigh
McEnany;, it is 20.9 and 12.6, respectively.

The president most often uses the pronoun
I to create or protect his own image, as well as
the image of his team. For example, during a
press conference on 16 February 2017, President
Trump stated in his opening remarks:

Mr TRUMP: I’'m here today to update the
American people on the incredible progress that
has been made in the last four weeks since my
inauguration. We have made incredible progress.
I don't think theres ever been a president elected
who in this short period of time has done what
we 've done.

In the above statement, the pronoun / is
used for the first time in the context of units that
indicate the speaker’s time-space positioning
here and now. The purpose of the meeting is
emphasised separately. The president stresses
that he personally came to the audience to talk
about the results of his work in office. In this way,
he not only establishes contact with the audience
but also strengthens his image as a decisive,
interested in effective work, and ready-to-engage
leader. In the next two sentences, the pronoun we
is used to denote the actant instead of the pro-
noun /. President Trump uses this substitution to
demonstrate unity with his team, emphasising
that all achievements are the result of the work of
the entire team. In the third sentence, the pronoun
I is used to construct an evaluative framework
through which the president emphasises his
own exceptionality by comparing himself to his
predecessors, thereby strengthening his image.

In addition, the pronoun / can be used
by presidents to demonstrate determination,
leadership, and responsibility, to emphasise the
uniqueness of their position and attract attention,
and to create a personal connection with the
audience.

For example, during a press conference on
22 February 2001, President George W. Bush
responded to the reporter’s question, “You said
that your $81.6 trillion tax cut is reasonable and
responsible within the outlines of the budget
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you're going to present. If, when that gets to
Congress, things start getting layered on to it
like corporate tax cuts, capital gains, would you
still support it? And if it reached your desk at a
higher level, would you sign it?” with the follow-
ing statement:

Mr BUSH: As you know, I shy away from
hypotheticals, Pancho. I'm going to resist the
Christmas tree effect of tax policy. I don't want
people putting ornaments on my plan.

In the first sentence, President George
W. Bush uses the pronoun / to position himself
as a unique, charismatic personality. At the
same time, by using the phrase ‘as you know,
he emphasises his personal connection with the
audience. By using the pronoun / in the phrase
‘going to resist,” he demonstrates determination
to achieve his goal. In the third sentence, the
pronoun / is used to position himself as a leader.

We believe that this response demonstrates
the president’s leadership position and his
responsibility for the ideas presented.

During the same press conference, the
president skilfully demonstrated his ability to
maintain personal contact with the audience,
remaining calm and respectful when a reporter
interrupted his answer:

Mr BUSH: I didn 't get to finish my answer,
with all due respect.

By pointing out the tactless interruption, he
regains control of the situation and continues his
answer to the substance of the question.

Unlike the president, the press secretary
cannot use the pronoun / to create or protect his
own image due to status and role restrictions. His
primary task is to work on the president’s image,
not his own. The technique used by the press
secretary to accomplish this task is to provide
a qualitative description (of varying degrees of
completeness) of the president or a report on his
activities or work performed, depending on the
situation and on his own behalf. For example,
during a press briefing on 23 January 2017, press
secretary Sean Spicer characterised President
Donald Trump in the following way:

Mr TRUMP: I mean, that’s gonna happen. [
think, look, you ’re seeing with respect to the other
meetings, it’s day one — working day one here.
He's gonna start with the leadership. He's gonna
have a great conversation with them. But then
[ think you're gonna see a variety of meetings:

the Congressional Black Caucus, the Hispanic
Caucus, small groups of leaders.

This method of using the pronoun / by
press secretaries is the most common among
the press briefings analysed and accounts for
approximately one third of the recorded cases.
For the same reasons, press secretaries cannot use
the pronoun / to demonstrate their determination,
leadership or the uniqueness of their position.

The other most frequent cases of use of the
pronoun / occur when the press secretary makes
use of the pronoun to:

— resolve organisational issues related to
the briefing. For example, K. McEnany during
the briefing on 6 May 2020:

Ms MCcENANY: I'd like to direct your
attention to a very encouraging graph regarding
test results. It’ll be over my shoulder and
hopefully on the screen for those of you watching
on television.

— performing the part of the duties that
concerns informing the audience. For example,
J. Siewert during a briefing on 6 November 2000:

Mr SIEWERT: And, frankly, that was a
little over-blown in the press. I made that point
perfectly clear to those of you who I discussed
that with on Thursday. And I don t have anything
to add to what weve said about that.

—using polite phrases when interacting with
the audience. For example, A. Fleischer during a
briefing on 25 July 2001:

Mr FLEISCHER: Good afternoon. For
you travelers out there, welcome back. I hope
you got some rest last night.

— expressing one’s own view of the
situation. For example, A. Fleischer during a
briefing on 25 July 2001:

O What I'm asking is, I understand what his
opinion is on this, but it appears that politically
at this point, that point of view is not winning in
the House of Representatives.

Mr FLEISCHER: 1 disagree with that
assessment, and I think that'’s what the vote —

QO Based on what? I mean, that’s what I'm
trying to get at, is what’s his assessment of how
likely his approach is of winning in the House?

Mr FLEISCHER: I think there is plenty
of evidence that the President’s approach is
making good progress with members of the
House, Democrat and Republican alike. And the
question was, when will we know, when will the
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ultimate test come, which, of course, is a vote.
And you'll find out when the vote is, and that will
be the ultimate answer to your question.

It is quite common to use the pronoun /
to avoid giving a direct answer and to change
the modality of the statement, which allows the
president to partially disclaim responsibility for
certain actions or inaction (in approximately 10%
to 20% of cases). In this case, the press secretary
takes some responsibility for the situation
upon himself, justifying the president and the
administration. For example, during a briefing
on 12 May 2020, C. McEnany responded to a
question “President Trump yesterday said the
U.S. had prevailed on testing, but today we heard
from senators, both Democratic and Republican,
who say that’s not the case. <..> Whats the
White House response?” in the following way:

Ms McENANY: I've sat in the task force
meetings where Admiral Giroir has talked to
governors and literally pulled out his chart and
said: “Governor X, here is your plan and your
request for testing in order to safely reopen. [
can assure you that that will be satisfied this
month.”

So I have seen those meetings take place.
I can assure the American people, in line with
what Dr. Fauci has said, we do have enough for
phase one.

Compared to presidents, press secretaries
use the pronoun / much less frequently to motivate
their audience. For example, during a briefing on
24 January 2001, press secretary A. Fleischer was
asked the following question:

Q: Ari, the fact that they even held this
meeting, is that a sign that campaign finance has
risen on the President’s agenda? Because he
hadn't mentioned it as one of his top priorities
before.

The answer to this was as follows:

Mr FLEISCHER: Well, he mentioned many
issues that came up in the meeting. Again, they
talked about defense, they talked about energy,
they talked about a variety of things. And
particularly on pork barrel spending, I urge you
to pay some attention there in the future.

The pronoun [/ is also used by press
secretaries when justifying themselves, in the
process of defending the image of the president’s
team, and when implementing strategies to
undermine the image of their opponents.

For example, during a briefing on 25 July
2001, press secretary A. Fleischer was asked the
following question:

Q That's what I mean. So if it’s the law of
the land, why can’t Congress just approve it?
What's holding up Congress?

In his response, the press secretary not only
defends the president’s image, but also employs
a strategy to undermine the image of political
opponents (in this case, the US Congress):

Mr FLEISCHER: [ think thats a great
question for Congress. And this is an issue that
the President differs with Congress and differs
with some people in his own party. The President
thinks it’s terribly important to be fair to our
Mexican friends.

In some cases, press secretaries, like pres-
idents, try to draw attention to themselves by
emphasising the pronoun /. A striking example
of this can be found in a quote from US White
House press secretary Sean Spicer, delivered in
his opening remarks during his first briefing as
press secretary on 23 January 2017.

Mr SPICER: I was going to start with a
recap of the inauguration, but I think we’ve cov-
ered that pretty well. By the way, just as I get
started, 1 know that Josh Earnest was voted the
most popular press secretary by the Press Corps,
so after reading -- checking my Twitter feed, |
shot Josh an e-mail last night letting him know
that he can rest easy, that his title is secure for at
least the next few days.

The first-person plural pronoun we, also
known as the ‘collective pronoun’ (Vorobiova,
Ts’okan, 2024, 104), plays a significant role in
the construction of communication strategies
and tactics. It is often used to implement
communication tactics of unity and opposition,
contrast and identification.

There is no significant difference in the
use of the pronoun we by presidents and press
secretaries. The frequency of use of this pronoun
in President George W. Bush’s speech is 12.36
units per thousand words, and in President
Donald Trump’s speech, it is 9.52. For press
secretaries: D. Perino — 17.34; K. McEnany —
9.92; D. Myers — 8.93; J. Siewert — 16.92.

In the part of President Obama’s press
conference on 10 September 2010, which was
2,183 words long, the first-person plural pronoun
we was used 46 times, including 20 times when
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using the tactic of uniting with his team, 11 times
when using the tactic of uniting with the American
people, 4 times when uniting with the entire
government of the country, and 2 times each when
uniting with the audience and the US Congress.

Press secretaries use the pronoun we
somewhat more frequently, emphasising that
they are acting together with the president and
his team. During a press briefing on 4 November
2002, press secretary A. Fleischer used the
pronoun we 30 times, 20 of which were intended
to show unity with the president’s team; five
times to express unity with the president’s team
and the government as a whole; twice to express
unity with the American people; and three times
to express unity with the audience.

The use of this pronoun by the addressor
helps to blur the boundaries between him and the
collective addressee, creating the effect of unity
between the politician and the audience (the
American people), thereby creating conditions
for manipulating the addressees’ consciousness
in favour of the politician. An example of this
can be seen in the response of press secretary
J. Carney to a correspondent during a briefing on
4 June 2012:

QO On Friday, at multiple fundraisers,
the President seemed to make the case that
the disappointing job numbers in May were
largely due to the turmoil in Europe. If these
jobs — if the jobs picture continues as it is, does
this administration plan to make the case that it's
Europe — it’s Congress and Europe that s slowing
the nation's economy?

The press secretary’s response was as
follows:

Mr CARNEY: We have the biggest economy
in the world. We have the most dynamic work-
force in the world. But we cannot completely con-
trol events around the globe economically; there-
fore, we need to pass every piece of legislation
we can that helps our economy grow and helps
it create jobs. And we need to take all the action
we can to insulate the American people from the
effect of those kinds of events.

In addition, the first-person plural pronoun
we, together with the personal pronoun they, is
quite often used in the process of constructing the
dichotomy we — they. This pronoun was used in
this way by press secretary D. Perino during a
briefing on 17 November 2008:

O On the auto industry money, you all have
talked about how what you want to do is pursue
changes to the DOE loan program. What are you
all doing to push that forward in terms of talks on
the Hill or actively out lobbying?

The press secretary’s response:

Ms PERINO: We are talking with mem-
bers of the Hill. Remember, a lot of them haven t
been in town, but they’re back today and I think
that they will be having a lot of meetings both on
the Republican side and Democratic side today.
Hopefully they re talking to one another, as well.
We have yet to see any proposal put forward by
the Democrats and they will be back in session in
just a couple of hours. So we are waiting to see
that.

The personal pronoun they can also be used
to avoid repetition, instead of nouns and other
parts of speech.

The third-person singular personal pronoun
he is mainly used by press secretaries to avoid
repeating the phrase “the President of the United
States”. Much less frequently, in certain situations,
it is used to refer to political figures from other
countries. For example, during a briefing on 1
May 2017 on US domestic policy issues, press
secretary Sean Spicer used the personal pronoun
he 24 times, each time in place of the phrase
“the President of the United States”. Meanwhile,
during a briefing on 15 November 2007, press
secretary Dana Perino used the pronoun /e 12
times instead of the phrase “President of the
United States” and 21 times instead of the words
“President Musharraf™.

To perform the function of persuasiveness
in political discourse, the third-person singular
personal pronoun /e is not actually used. Press
secretaries use the pronoun /e slightly more often
than presidents. Here is the frequency of use of the
third-person singular pronoun ze by White House
press secretaries: D. Myers — 8.9 per thousand
words; A. Fleischer — 6.86; J. Siewert — 8.1;
D. Perino — 5.96; S. Spicer — 7.62; K. McEnany —
8.2. Meanwhile, President J. Bush used it 3 times,
and President D. Trump used it 6.6 times.

In the speeches of presidents, the third-
person singular pronoun ke serves to replace
nouns referring to persons. Generally, these are
political figures of national and international
standing, depending on the specific context. The
range of nouns that are replaced by the pronoun
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he in speech is much narrower for the discourse
of the press secretary than for the discourse of the
president, with a significant part of it consisting of
nouns that refer to the president. Therefore, it can
be argued that in the discursive plane, the central
figures for the press secretary’s speech are two
people: himself and the president he represents.
An analysis of the frequency of pronoun
usage, using statistical methods, in the speech
of both White House press secretaries and US
presidents during press briefings and press
conferences revealed the special role of the first-
person singular pronoun /. Not only is it used
more frequently than other pronouns in the speech
of these politicians, but it is also characterised by
a different frequency distribution. For example,
we present graphs of the frequency distribution
of the personal pronouns / and we, based on an
analysis of a 290,000-word corpus of speeches
by White House Press Secretary Sean Spicer.
This corpus was divided into 29 sub-samples
of 10,000 words each. For each sub-sample,
the frequencies of use of the pronouns 7, we,
you, they, and he were calculated per thousand
words. Next, the range of frequencies obtained
for each pronoun was divided into intervals of 0.5

0,2
oni/n

0,1 ®

0 o o 00 { 2 J ® { 2 J
11 12 13 14 15 16 17 18 19

frequency units each. After that, the values of the
frequency of use of the pronoun in the subsamples
were sorted by intervals and the number of times
on. the corresponding frequency values fell
into one interval or another was counted. The
probability , of the value x, of the frequency of
use of the pronoun falling into the i-th interval
was calculated using the formula:

where i — interval number; dn, — number of
values of pronoun frequency that fell into the i-th
interval;

n — number of
measurements).

Fig. 1 shows the frequency distribution
graph of the first-person singular pronoun I. The
dn/n values were plotted on the y-axis, and the x,
values were plotted on the x-axis.

For comparison, Figure 2 presents a graph
of the frequency distribution of the personal
pronoun we, based on the same corpus.

The graphs showing the frequency distribution
of the pronouns you, they, and he are similar.

In mathematical statistics, frequency
distributions similar to the distribution of the

subsamples (number of

20 21 22 23 24 25 26 27 28 i

Fig. 1. Frequency distribution of the pronoun / for a corpus of 290,000 words formed
from briefings by White House Press Secretary Sean Spicer
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Fig. 2. Frequency distribution of the pronoun we for a corpus of 290,000 words
formed from briefings by White House Press Secretary Sean Spicer
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pronoun / (Fig. 1) are called uniform distributions
(Bacunbkis, 2020, 61).

The frequency distribution graph of
the pronoun we is close to the Student’s
distribution (#-distribution). With a large number
of measurements (in this case, the number
of subsamples), the Student’s distribution
approaches the Gaussian distribution (normal
distribution).

A comparison of the frequency distribution
of the pronoun / with the frequency distributions
and values of the pronouns we, you, they, he
allows us to conclude that its use by participants
in political discourse has a number of distinctive
features.

First of all, it should be noted that uniform
distribution means that all values of the frequency
of use of the pronoun /, within the range of their
values (x__ —x ), have approximately the same
probability of occurrence (within the margin of
error). Whereas the frequency distributions of
the pronouns we, you, they, he have pronounced
maxima and, accordingly, the most probable
values of their frequency of use.

Given the aforementioned, it can be argued
that when constructing speech constructs with
the pronoun /, participants in political discourse
are guided by slightly different rules than when
using the pronouns we, you, they, he. The use of
the pronoun / by press secretaries and presidents
is systematic, and the pronoun itself plays a key
role. In our opinion, the use of the pronoun 7 is
primarily determined by institutional pressure
and political expediency.

Let us also compare the frequency of use
of the pronouns I, we, you, they, he by White
House press secretaries with the frequency of use
of these pronouns in the COCA corpus (Table 1).

As can be seen from the table, the average
frequency of use of the personal pronoun 4e by

White House press secretaries actually coincides
(within the margin of error) with its values for
the COCA corpus. This is likely due to the fact
that in political discourse, it is not typically used
to achieve persuasiveness, and when it is used,
speakers follow the same rules as those found in
the COCA corpus.

At the same time, the average frequency
of use of the pronouns 7, we, you, they, which
are widely used by press secretaries to construct
communication strategies and tactics, is several
times higher (from 1.4 to 3. 5) than the frequency
of use of these pronouns in COCA, which, in
our opinion, may serve as confirmation of the
systematic use of these pronouns. However, this
issue requires further research.

Conclusions. In institutional political
discourse, the use of personal pronouns in
the speech of White House press secretaries
as addressors-retransmitters 1is determined
primarily by two main factors: status-
role restrictions and political expediency
(circumstances, situation, time). The speech
of presidents, as addressors, is primarily
determined by political expediency.

The most significant differences in the use
of personal pronouns in the speech of White
House press secretaries and US presidents are
observed in the use of the first-person singular
pronoun /. The use of the pronoun / by both the
press secretary and the president is systematic,
and the pronoun itself plays a key role in their
speech.

Unlike presidents, press secretaries do not
use the pronoun / to create or protect their own
image, as the primary task of a press secretary is
to work on the president’s image. For the same
reason, press secretaries cannot use the pronoun /
to demonstrate their determination, leadership, or
the uniqueness of their position.

Table 1

Frequency of use of pronouns I, we, you, they, he by press secretaries and in the COCA corpus

Speaker 1/1000 We/1000 You/1000 They/1000 He/1000
D. Myers 30.59 8.93 5.8 4.43 8.9
J. Siewert 17.59 16.92 5.2 5.53 8.13
A. Fleischer 12.92 5.99 7.62 6.24 6.86
D. Perino 18.76 17.34 7.85 8.76 5.96
S. Spicer 20.99 9.53 8.24 4.63 7.62
K. McEnany 12.59 9.92 9.83 3.72 8.2
Mean value 18.88 11.44 7.42 5.55 7.61
COCA 5.56 3.26 3.19 4.06 7.16
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There is no significant difference in the
use of the first-person plural pronoun we, the
third-person plural pronoun they, and the we—
they dichotomy for constructing communication
strategies and tactics by White House press
secretaries and US presidents. Nevertheless,
press secretaries resort to the we—they dichotomy
less often than presidents do.

White House press secretaries most often
use the first-person singular pronoun 4e primarily
to replace the words ‘President of the United
States.” US presidents use this pronoun to refer to

political figures at the national and international
levels.

The prospects for further research are
considered in conducting studies on the influence
of a press secretary’s personal traits, as an
individual linguistic personality, on his speech.
We believe that this approach will allow us to
outline the features of the collective linguistic
portrait of a press secretary as an addressor-
retransmitter and will give an idea of the typical
linguistic behaviour of a speaker of similar status
and communicative functions.

BIBLIOGRAPHY

AxaiiomoBa A. [ToniTHuHa KOMYHIKaI[is SIK TIPOLIEC B3a€EMOJIiT IOMITUIHUX CYO €KTIB. [lonimuunuil merneodic-
menm. 2011, Ne 1. C. 87-91. URL: http://jnas.nbuv.gov.ua/article/UJRN-0000631733.

BaueBuu ®.C. CiioBHHK TEepMiHIB MIXKKYIBTypHOT KoMyHikanii. Kuis : [losipa. 2007. 205 c.

Be3ronosa H., Konecnukosa JI. Ctrmictnyni ¢yHKIIT 0COO0BUX 3aiMEHHHKIB Y CYYaCHUX MOETHYHUX TEK-
crax. Jlinegicmuxa. 2024. Ne 2 (56). C. 64—73. URL: http://hdl.handle.net/123456789/10952.

Bopucos O. Turosnoris agpecara B CydacHOMY JiaJOTiYHOMY THCKYpCi (Ha Marepiar OpUTaHCHKHX Ta YKpa-
THCBKUX TOK-1I0Y). Studia Philologica. 2016. Bum. 5. Ne 2. C. 80-83. URL: https://studiap.kubg.edu.ua/
index.php/journal/article/view/137.

BacuabkiB I. M. OcHoBu Teopii iiMOBipHOCTEH 1 MaTeMaTn4yHOI CTATUCTHKH :@ HaBy. nociOHuK. JIbBIB :
JIHY im. IBana ®panka. 2020. 184 c. URL: https:/new.mmf.Inu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/11/
Vasylkiv-.M.-TIMS CHASTYNA_1.pdf.

Bopo6iioBa O., Libokan B. ®yHkuii cydacHOro momiTHYHOTO TUCKYPCY Ta MOBHi 3aco0u ixHbO1 pearizarii
(Ha MaTepiaii npe3uaeHTChKUX nepeaBudopunx aedaris y CLIA 2020 p.). Advanced linguistics. 2024.
Nel4. C. 100-106. DOI: https://doi.org/10.20535/.2024.14.314585.

I'natkoBcbka O.M., Canoxunuk 1.B. & Cypoaeiikina T.B. ®opMmyBaHHs MOBHOTO IMOPTPETA aMEPHUKAHIIS 3a
JIOTIOMOTOI0 0COOOBHUX 3aifMEHHUKIB B iHaBTrypariiuux mpomonax npe3uacHTiB CLLIA. Hosa ¢inono-
2is. 2021. Ne 81. Tom I. C. 85-9. DOL: https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-81-1-13.

Jdepenuyk H. B. MoBHUII MOPTpeT CYyYacHOTO YKPAiHCHKOTO IOJIITHKA : IWC. ... KaHA. (imon. Hayk. Bin-
HUIPKAW JTep’KaBHUH TeAaroriyHnii yHiBepcuteT iMeHi Muxaiina KomroOuHchkoro, Binauts; Cxin-
HOEBPOTICWCHKHI HalliOHANLHUHN yHiBepcuTeT iMmeHi Jleci Ykpainkwm, Jlymek. 2018. 228 c. URL:
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2018/06/Derenchuk-N.V. dysertatsiya.pdf.

KoBanescoka T. FO. KomyHikaTHBHI acieKTH HEHPOIIHTBICTUYHOTO IporpaMyBaHHs : MoHOrpadis. Oneca :
Actponpunt. 2008. 324 c.

Kounaparenko H. B., Crpiii JI. L., Buaincbka O. C. JliHrsonparmMaryika moJliTAYHOTO TUCKYPCY : THITOJIOTIS
MOBJICHHEBUX kaHpiB. Oneca : Actponpunt. 2019. 235 c.

Jlykina JI. B. [Tomitnanuii 1MCKype : CyTHICTB Ta 0COONMMBOCTI 3acTtocyBanHs. Haykosuti scypuan «llonimu-
kyey. 2021, Bun. 2. C. 75-80. URL: http://politicus.od.ua/2_2021/13.pdf.

Pomanuenko A. I1. EniTapHa MOBHa 0COOHCTICT Y IPOCTOPi HAYKOBOTO IUKYPCY : KOMYHIKAaTHBHI ACTEKTH :
monorpadis. Oxeca : Onecbkuil HaIliOHATBHIH yHIBepcuTeT iMeHi . I. Meunnkosa, 2019. 541 c.
®enoposa A. I1., lyaxo 1. B. BepbansHi 3acobu akTHBi3allii yBaru B Cy4acHOMY YKPaiHCBKOMY TOJII THIHOMY
TICKYpCl. Yxpaincvka mosa 6 wopucnpyoenyii: cman, npoonemu, nepcnekmusu : matepianu X VIII Bee-
YKp. HayK.-TpakT. KoH}. (Kuis, 17 muctom. 2022 p.). Kuis : Ham. akaza. BHyTp. cripas. 2022. C. 66—69.

®pacunok H. MoBHi 3aco0u BHpakeHHS! TIEPCYa3HMBHOCTI B TIOJITHYHOMY JTUCKYPCi. AKMyanibHi numanHs
eymanimapuux nayk. Mosozuasecmeo. Jlimepamyposzuaecmeo. 2020. Bum. 32. Tom 2. C. 129-133. DOI:
https://doi.org/10.24919/2308-4863.2/32.214685

Xopym:kyk T. HominatuBaa TpaHcopmalisi aHTPONOHIM — 3aliMEHHHUK 3-1 0COOM OJHUHHM B TEKCTax
IHTEPB 10 NIPEJICTABHUKIB MOJIITUYHOT eJtiTH. Cripoba TeopeTHUHOTO O0IPYHTYBaHHS. Rozprawy Komisji
Jezykowej. 2021. T. LXIX. S. 23-45. DOI: https://doi.org/10.26485/RKJ/2021/69/2.

FOmyx L.IL. Ykpainceka moBa : miapyqauk. Kuis : JIubigs. 2008. 640 c.



ISSN 2522-4557 (Print), ISSN 2522-4565 (Online) 105

BramleyN.R. PronounsofPolitics: theuse of pronounsinthe construction ‘self’and ‘other’inpolitical interviews.
(PhD Thesis). Australian National University. 2001. URL: https://openresearch-repository.anu.edu.au/
server/api/core/bitstreams/8 1f3b605-bcf3-4¢09-9¢3¢-784¢77¢7c983/content.

Drew, P. & Heritage J. Analyzing Talk at Work : An Introduction. Talk at Work. Interaction in Institutional
Settings / ed. by P. Drew, & J. Heritage. Cambridge : Cambridge University Press. 1992. P. 3—65. URL:
https://aogaku-daku.org/wp-content/uploads/2018/04/IntroAnalyzing-talk-at-work-drew-heritage.pdf.

Pliuta N. Comparative Analysis of Methods Used for Communicative Influence on the Audience by the
Addresser and the Addresser-Retransmitter in the American Political Discourse. Hayxosuii uaconuc
VIV imeni Muxaiina /[pacomanosa. Cepia 9. Cyuacui menoenyii pozeumxy mog. 2024. Bur. 28. Sci-
entific Journal Of Mykhailo Dragomanov State University Of Ukraine. Series 9. Current trends in
Language Development : collection of scientific works / Scientific Edition of Professor N. Ye. Lem-
ish. Kyiv : Publishing House of Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine. 2024. Vol. 28.
P. 67-78.

REFERENCES

Akayomova, A. (2011). Politychna komunikatsiia iak protses vzaiemodii politychnykh sub’iektiv
[Political communication as a process of interaction between political subjects]. Politychnyj
menedzhment — Political management, 1, 87-91. Retrieved from http://jnas.nbuv.gov.ua/article/
UJRN-0000631733 [in Ukrainian].

Batsevych, F. S. (2007). Slovnyk terminiv mizhkul turnoi komunikatsii [Glossary of Intercultural Communi-
cation Terms]. Kyiv: Dovira [in Ukrainian]

Bezhodova, N., Kolesnykova, L. (2024). Stylistychni funktsii osobovykh zajmennykiv u suchasnykh
poetychnykh tekstakh [Stylistic functions of personal pronouns in modern poetical texts]. Linhvistyka —
Linguistics, 2(56), 64—73. Retrieved from http://hdl.handle.net/123456789/10952 [in Ukrainian].

Borysov, O. (2016). Typolohiia adresata v suchasnomu dialohichnomy dyskursi (na materiali brytan-
skykh ta ukrainskykh tok-shou) [The typology of the addresser in the modern dialogic discourse
(based on the material of the British and Ukrainian talk shows)]. Studia Philologica — Philological
Studies, 2 (Issue 5), (pp. 80-83). Retrieved from https://studiap.kubg.edu.ua/index.php/journal/article/
view/137/138 [in Ukrainian].

Bramley, N. R. (2001). Pronouns of Politics: the use of pronouns in the construction ‘self” and ‘other’in
political interviews. (PhD Thesis). Australian National University. Retrieved from https://openresearch-
repository.anu.edu.au/server/api/core/bitstreams/81f3b605-bcf3-4c09-9¢3c-784c77¢7c983/content
[in English].

Derenchuk, N. V. (2018). Movnyj portret suchasnoho ukrains’koho polityka [Speech portrait of a modern
Ukrainian politician]. (PhD thesis). Vinnyts’kyj derzhavnyj pedahohichnyj universytet imeni
Mykhaila Kotsiubyns’koho, Vinnytsia; Skhidnoievropejs’kyj natsional’nyj universytet imeni Lesi
Ukrainky, Luts’k. Retrieved from https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2018/06/Derenchuk-N.V.
dysertatsiya.pdf [in Ukrainian].

Drew, P., & Heritage, J. (1992). Analyzing Talk at Work: An Introduction. In P. Drew & J. Heritage (Eds.),
Talk at Work. Interaction in Institutional Settings (pp. 3—65). Cambridge: Cambridge University Press.
Retrieved from https://aogaku-daku.org/wp-content/uploads/2018/04/IntroAnalyzing-talk-at-work-
drew-heritage.pdf [in English].

Fedorova, A. P., Dudko, I. V. (2022). Verbal’ni zasoby aktyvizatsii uvahy v suchasnomu ukrains’komu
politychnomu dyskursi [Verbal means of activating attention in modern Ukrainian political discourse].
Ukrains ’ka mova v iurysprudentsii: stan, problemy, perspektyvy: materialy 28 Vseukr. nauk.-prakt.
konf. (Kyiv, 17 lystop. 2022 1.) — Ukrainian language in jurisprudence: state, problems, prospects: pro-
ceedings of 28 All-Ukrainian scientific-practical conference (Kyiv, Nov. 17, 2022), 66—69. Kyiv: Nats.
akad. vnutr. sprav [in Ukrainian].

Frasyniuk, N. (2020). Movni zasoby vyrazhennia persuazyvnosti v politychnomu dyskursi [Language
means for expressing persuasiveness in political discourse]. Aktual'ni pytannia humanitarnykh
nauk. Movoznavstvo. Literaturoznavstvo — Current issues in the Humanities. Linguistics. Literary
Studies (Issue 32), (Vol. 2), (pp. 129-133). DOI: https://doi.org/10.24919/2308-4863.2/32.214685
[in Ukrainian].

Hnatkovs’ka, O. M., Sapozhnyk, I. V., & Surodeikina, T. V. (2021). Formuvannya movnoho portreta
amerykantsya za dopomohoyu osobovykh zajmennykiv v inavhuratsijnykh promovakh prezydentiv
SShA [Formation of the speech portrait of an American with the aid of personal pronouns in the



106 MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®IIOJIOI IS». Bumyck 65

inaugural speeches of the US presidents]. Nova filolohiia — New Philology, 81 (Vol. 1), (pp. 85-90).
DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135-2021-81-1-13 [in Ukrainian].

Khorunzhuk, T. (2021). Nominatyvna transformatsiia antroponim — zajmennyk 3-1 osoby odnyny v tekstakh
interv’iu predstavnykiv politychnoi elity. Sproba teoretychnoho obgruntuvannia [The nominative
transformation of anthroponym — 3rd person singular pronoun in interview texts of the political
elites]. Rozprawy Komisji Jezykowej — Dissertations of Language Committee of Lodz Learned Society
(Vol. LXIX), (pp. 23—45). DOI: https://doi.org/10.26485/RKJ/2021/69/2 [in Ukrainian].

Kondratenko, N. V., Strij, L. L., & Bylins’ka, O. S. (2019). Linhvoprahmatyka politychnoho dyskursu:
typolohiia movlennievykh zhanriv [Linguistic pragmatics of political discourse: typology of speech
genres]. Odesa: Astroprynt [in Ukrainian]

Kovalevs’ka, T. Yu. (2008). Komunikatyvni aspekty nejrolinhvistychnoho prohramuvannia [Communicative
aspects of neurolinguistic programming]. Odesa: Astroprynt. [in Ukrainian].

Lukina, L. V. (2021). Politychnyj dyskurs: sutnist’ ta osoblyvosti zastosuvannia [Political discourse: essence
and peculiarities of application]. Naukovyj zhurnal “Politykus” — “Politykus” Scientific Journal
(Issue 2), (pp. 75-80). Retrieved from http://politicus.od.ua/2_2021/13.pdf [in Ukrainian].

Pliuta N. (2024). Comparative Analysis of Methods Used for Communicative Influence on the Audience by
the Addresser and the Addresser-Retransmitter in the American Political Discourse. In N. Ye. Lemish
(Ed.), Naukovyi chasopys UDU imeni Mykhaila Drahomanova. Seriia 9. Suchasni tendentsii rozvytku
mov — Scientific Journal Of Mykhailo Dragomanov State University Of Ukraine. Series 9. Current
trends in Language Development: collection of scientific works (Vol. 28), (pp. 67-78). Kyiv: Publishing
House of Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine [in English].

Romanchenko, A. P. (2019). Elitarna movna osobystist’ u prostori naukovoho dykursu: komunikatyvni
aspekty: monohrafiia [Elite linguistic personality in the space of scientific discourse: communicative
aspects: monograph]. Odesa: Odes’kyj natsional 'nyj universytet imeni [. I. Mechnykova [in Ukrainian].

Vasyl’kiv, I. M. (2020). Osnovy teorii jmovirnostei i matematychnoi statystyky [Fundamentals of probability
theory and mathematical statistics]. L’viv: LNU im. Ivana Franka. Retrieved from https:/new.mmf.
Inu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/11/Vasylkiv-1.M.-TIMS CHASTYNA _1.pdf [in Ukrainian].

Vorobiova, O., & Ts’okan, V. (2024). Funktsii suchasnoho politychnoho dyskursu ta movni zasoby ikhn’oi
realizatsii [Functions of modern political discourse and language means of its implementation].
Advanced Linguistics, 14, 100—106. DOI: https://doi.org/10.20535/.2024.14.314585 [in Ukrainian].

Yuschuk, I. P. (2008). Ukrains ka mova [The Ukrainian language]. Kyiv: Lybid [in Ukrainian].

Jama nepuwoeo naoxooicennss cmammi 00 sudannsi: 26.01.2026
Jama npuiinamms cmammi 00 OpyKy nicisi peyenzysanns: 26.03.2026
Jama nyonixayii' (onpuntoonenns) cmammi: 02.04.2026





